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Summary: This paper investigates metaphorical representations of the con-
cept seed. In the English language, there are lot of metaphors with the le-
xeme seed. Most of the metaphorical expressions have to do with the man
and his/her environment. In case of some idioms it’s difficult to trace the
etymology. Quantity and quality of seeds and the growth process of seeds
make possible the formation of new metaphors.

KorautrBHO-HOMHHATHBHAS CYTh MeTa(OpH3aIMH COCTOWUT B MpoIecce oOHa-
pyXeHust 00X MOMEHTOB B CpaBHHBaeMbIX npeamerax. [1o cBoeli popme me-
tadopu3anus NPEJACTaBISICT COOOH MEPEeHOC HEKOTOPOro NpH3HAKa IMpeaMeTa
Ha IPYTOH B CHIIy HAIMYHUS Y HUX CXOAHBIX MpU3HAKOB. C 3TON TOYKH 3pEHUS,
co3nanue meradopbl — JBYSIAMHBIN IPOLIECC: BBIABICHHE OOINUX IMPH3HAKOB
«Pa3BEJICHHBIX B PEATBHOCTHY MPEIMETOB U CaM aKT HOMUHAIWK. Bocnpusitue
ke MeTa(opsl U ee WHTepIpeTanus — chepa KOTHUTUBHON JeSTETFHOCTH PEIr-
nuenTa [Anedupenko 2006: 179].

Bocnpustue u nexoaupoBaHue KOrHUTUBHOM MeTadopbl HAUMHACTCS C BU-
IUMOW CTOPOHBI aiicOepra, KOTOPBIM SBISIETCS CIOBECHas (marnee S3BIKOBAas —
aBT.) Metaopa. IMEHHO OTTaKMBAsICh OT CEMAaHTHYECKON CTPYKTYPHI, MOKHO
MPUNATH K KOTHUTHBHOHN CTPYKTYPEe HOMUHUPYEMOTO MeTa(opoii BHES3BIKOBOTO
(hparmMeHTa, OTKPBHITH AHAJIOTUIO WM CXOJICTBO OTJICJIBHBIX MPU3HAKOB JIBYX
Ka3aJloch OBl HECOBMECTUMBIX OOBEKTOB, TEM CaMbIM KaK ObI MBICIEHHO BOC-
MPOU3BECTH MYTh «co3aaTeiisn» Metadopsl [Tenus 1977, uut. no: Anedupenko
2006: 180].

Konnenrtyanpaas meTadopa MpeacTaBiIsieT coO0W OJWH M3 CIIOCOOOB pe-
Mpe3eHTalMd 3HaHWK B s3bIKoBoM  (opme. KonmenrtyansHas wetadopa
PEOPLE ARE TREES sBusiercst 0THUM U3 3JIEMEHTOB KOHIIEITOC(EPhI HOCH-
TeNel aHTIUICKOro s3bika. OHAa CTPYKTYpHUPYETCS MHOXKECTBOM CHCTEMaTH4e-
CKHX KOHIIETITyaJbHBIX MPOEKINI, KOHBEHIIMOHAIHHO 3a(PMKCHPOBAHHBIX B
CO3HAHHH JAHHOU SI3BIKOBOI OOIIHOCTH.

C onHOH CTOPOHBI, CTOCOOHOCTH JIepeBa K IUIOIOHOMICHHUIO, a C IPYroM — K
MIPOM3PACTAHUIO U3 CEMSH JENAeT JIEPEBO KaK CHMBOJIOM MYXCKOTO, TaK U CHM-
BOJIOM JXEHCKOTO Hadaji. Kak mepeBrsi Mpou3pacTaroT U3 CEMsIH, TaK U YEIOBEK
3apoXKJacTCs U3 CEMCEHU; JaHHas MeTaopa U ee S3bIKOBBIC MPOSIBICHUS (CM.
Jlajee 1Mo TeKCTY) CBUAETENBCTBYET O HATMYUH B YEIOBEYECKOM CO3HAHUH KOH-
nenrtyanbHoit Metagopsl PEOPLE ARE TREES. B kadectBe mokazarenbcTBa
aToro ¢axra paccMoTpuMm Meradopsl u (pazeosnoruueckue eauHulbl (PE) c
nekcemoii seed. OIHUM U3 JIEKCHMKO-CEMAaHTUYECKUX BapHaHTOB JIEKCEMBI seed
(JICBg) siBnsietcs 3HaueHue sperm or semen [Your Dictionary], ocHOBaHHOE Ha
HENOCPEICTBEHHOM MeTa(OpPHUECKOM COOTHECCHHU (DYHKIIMHM CEMSH B BereTa-
TUBHOM IIMKJIC PACTCHUN M (PYHKIIMU CEMCHH B >KU3HECITECIHLHOCTHU JIIOJICH.
Hanpumep:
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«So you would marry anyway», she said softly. «And claim my child, seed
of peasant, as your own!» [Drake 1988: 399]; Diana, great beautiful one, we
make these offerings to you, that we may undo the wicked spell which deprived
you of the seed of your lover, your virginal blood, of your very life [BNC].

[porecc U pe3ynbTaT MPOU3PACTAHUS PACTCHUS M3 CEMSH BBICTYIAET OC-
HOBOW aHaioruu Juisi oOpa3oBaHuss metadopsl seed — peOCHOK, OTHPHICK. B
online cnoBape Your Dictionary JICBs ¢pukcupyetcst kak ycrapesuiee: archaic
a. descendants, posterity [Your Dictionary]. Onnako B cnoBape Historical
Dictionary of American Slang, rae ¢pukcupyeTcs mata ynoTpeOiIeHus, oTMeda-
€TCs, 4TO B 3TOM 3HaYCHUH CIIOBO YHOTpeOsioch eme B 1990-x: seed — a child,
offspring: She took her seed with her to class. 1990-s [Historical Dictionary of
American Slang].

XapakTepHblil MPU3HAK CEMEHU KaK MPOU3PACTAIONIEH CYITHOCTH, Aot
HAYaJI0 HOBOMY, JIeT B OCHOBY MeTadopsl Hauana (beginning — seed):

The angry seeds that had been sown in June had grown into a tree whose
branches had begun to choke them [Steel 2000: 171]; It didn’t occur to him
until later — much later — that the «if» in his mind had been a seed planted by his
mother, and that it had already taken root [BNC].

JlanHBI MeTaQOpHUUIECKUN TIEPEHOC SBISACTCS XapPaKTEPHBIM TSI MHOTHX
cdep 4enoBeUecKOu KU3HH, Il HAYKH U TEXHHUKHU (seed — 3aTpaBka (mpu oOpa-
30BaHWU caxapa), electrode seed — 3NEKTPOA-3aTpaBKa), SMOLMOHAILHO-
YYBCTBCHHOW C(epbl, MBICIHTEILHONW JCATEILHOCTH, IMOBEICHUS 4YelOBEKa,
chepsl aOCTPAKTHBIX TTOHITHIA:

...I mean, when Dostoevsky read about that gang murder in the Moscow
Record, his mind’s eye was caught not by a bizarre and therefore very
newsworthy incident but by the seed of a foul commonplace: the seed in
eternity, in the deepest realism.../BNCJ; The result of this was to plant the seed
of Mosley’s destruction /BNC].

K BeImeneHHo# rpyme Metadop, 00pa3oBaHHBIX TI0 AHATIOTHH C beginning-
seed, MOXXHO OTHeCTH (ppazeosiorusm seed money — CTAPTOBBIN KalUTal, OTHO-
CAIIMICSA, CKOpee, K DKOHOMHYeCKOoH cdepe. Seed money (American &
Australian) — money that is used to start a business or other activity. With $ 250,
000 in seed money they started to recruit executives and advisers for their new
venture [The Free Dictionary].

[Iponecc BbICaAKK CeMSH B 3€MIIIO, OUEBUIHO, MOCIYKUJI aHAIOTUEH Ui
obOpazoBanmsi MeTahOPUUECKON TPOCKIUN cnopmcmen(ka) — cems (sports-
man/woman — seed), KOHCTUTYUPYsI SI3bIKOBYIO MeTadopy — CESHBIA (HUTPOK).
IIpuyeM B COBPEMEHHOM AHTJIMHCKOM (M HE TOJBKO B aHTIIMHCKOM) SI3BIKE 3TO
TIOHSITHE 3aKPEIUICHO, KaK MPaBHJIO, HE 32 JFOOBIM CIIOPTCMEHOM, a 33 UTPOKOM
B TCHHHUC:

Andre Agassi was given a helping hand last night in his bid to retain his
Wimbledon title when he was elevated five places above his world ranking to # 8
seed for the Championships, which begin next Monday [BNC].

B ocHoBe cneayrommx CHHOHUMHYHBIX (hPa3eoIOrnu4ecKiX eANHHMI] JICKHUT
MeTaOPUICCKUI TIEPEHOC, OCHOBAHHBIM HA OYKBAJIbHOM 3HAYCHHU IMOCAIKH
CEMsIH B TPYHT U, KaK pe3yJibTaTe, IPOPOCIINX BCXOAaX:
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1) to plant a seed — to do something that will develop more in the future.
I’m not just trying to sell tickets, I hope to plant a seed that will build audiences
for opera.

2) To sow the seeds (of something) — to do something that will cause a
particular result in the future. Religious conflict sowed the seeds of the
government’s downfall [The Free Dictionary].

Craaust IIBETCHUS CMEHSCTCS CTaJveH yBSIaHUs, a 3aTeM CTajuel oopaso-
BaHMs ceMsH (go/run to seed: etymology: based on the literal meaning of plants
that go to seed (= stop producing flowers and start producing seeds) [The Free
Dictionary]); naHHbIE TIPOIIECCHI JIEKAT B OCHOBE 00pa30BaHUs U UIUOMATHYC-
CKOT'O BBIPaXCHHS MEHOPATUBHOTO XapaKTepa, OTHOCSIIErocs K cdepe J0CTH-
JKEHUH YelloBeKa (IyXOBHBIX, (DM3NICCKUX M MaTepHAIBHBIX): to go to seed — to
lose power, prosperity, vigour; to deteriorate [WEUD 1996: 1290]; B cioBape
aMEpUKAaHCKHUX MIMOM BTOPOE 3HAUeHUE HIHOMEI to go to seed or run to seed —
(2) to lose skill or strength; stop being good or useful [DAI 1995: 161]. B mo-
CIIEJITHEM clly4yae, CKopee, MOJYCPKHBACTCS OTHOIICHWE K MaTepUAbHBIM U
TBOPYECKUM JIOCTIDKEHUSM YEIOBEKa; 3HAUCHUE MJIMOMBI YaCTO CBS3aHO C II0-
TEpeil HAaBBIKOB M YMEHUH 110 pa3IUYHBIM IPUYNHAM:

a) BO3pacT:

Sometimes a good athlete runs to seed when he gets too old for sports [DAI
1995: 161];

0) cMeHa JeSATEIBHOCTH:

Mr Allen was a good carpenter until he became rich and went to seed [DAI
1995: 161].

[IpousBognoe ot seed mpunaratensHoe seedy npeacTaBisieT co0oil MHTe-
pecHBIN ciayuait metadopudeckoro ynorpednenns. CoriracHo naHHeIM Kpatko-
ro Oxkcopackoro cioBaps u cinoBaps Longman, seedy, Hapsay ¢ OTHOCHTEINb-
HBIMH CJIOBO3Ha4YCHUAMU full of seed, going to seed, IMeeT Ka4eCTBEHHOE CO-
nepkanme, xapakrtepusyromieecs B meduammmsax «shabby-looking, in worn
clothes; (colloq.) out of sorts, feeling ill» [COD 1987: 952]; «a seedy person or
place looks dirty and poor, and is often involved in or connected with illegal,
immoral, or dishonest activities» [LdoCE 1995: 1286]. Takum o6pa3om, MeTa-
(hopudeckoe ynorpeodiieHne seedy MOKET 03HAYaTh:

1) (IpUMEHUTENIBHO K YENIOBEKY) — >KaJKHif; OeaHblid, yOoruii; OONbHOI:
Probably end my days as one of those seedy old men you see ambling down to
the pub at midday and not emerging until closing time [Pilcher 1992: 190];

2) (IPUMEHUTEIEHO K KaKOMY-TO OOBEKTY B NPOCTPAHCTBE, HAIPUMEP
district, place, hotel, flat, house, etc., W JCITEILHOCTH 4YEIOBEKA —
entertainment) — COMHHUTCIBHBIN, Xankui; Oemublif, yoormii: Third was the
occasional visit to a seedy hotel in South Kensington where she sat in the
darkest corner of the tea room...; In the harsh light of day the place looked
seedy, and carried a strong stench of old beer and cigarettes [Cole 2000: 411].

3) (mpuUMEHUTENBHO K OACKIIE) — M3HOMICHHBIN, OOBETIIAIIBINA, TOTEPTHIH,
norpenannslif: seedy clothes [BNC].

K 3T10if Tpymnmne MOXHO OTHECTH U CJIOKHOE CYIIECTBUTEIBHOE C KOMIIO-
HeHTOM seedy seedy-bags (0€CCOBECTHBIN, BPEIHBIN YEIOBEK — IPUM. aBTOPA):

30 ACTA LINGUISTICA



Memadghopuueckue penpeszenmayuu konyenma 'seed’

a particular type of person given to saying or doing something of a particular
disgusting nature [Slang Site].

E.B.PenxkoBa cunraer, 9TO B TaHHOM CITydae IMPOUCXOIUT IepeHoc Ha Oa-
3€ 4yBCTBEHHO BOCHPMHHMAEMOT0 MPHU3HAaKa MeTadOpHUECKONH MOJENU. ABTOP
noJjaraer, 4To CyOCTAaHTHBHYIO 0a3y JNaHHOTO MPH3HAKA COCTABISET KOHIICHIT
PACTEHHMUE, Tounee, ero BunoBas pazaouaaocts IBETYIIEE PACTEHUE.
i uBeTyIIero pacTeHusl WK KOPHEIUIOAa Pa3BUTHE CEMSH O3HAuyaeT MOTepIo
COOTBETCTBYIOIIETO BHELIHETO BU/IA, OCJIA0JICHNE KAaKUX-TM0O0 Ba)KHBIX, C TOUKH
3peHHs 4eoBeKa, kadecTB [PeokkoBa 2001: 108].

Ha nHam B3risi, AaHHbIA MeTa)OPHYECKUI MEPEeHOC TaKKe OCHOBaH Ha
NpPUBEACHHON BBIILE aHAIOTMU TpPOLEcca CEsSHUsI CeMSH. 3eMiii B OJHOM H3
CBOUX COCTOSIHUM — 3TO Tps3b. OJHAKO MBI CKIIOHHBI CUHTATh, YTO MEPHOJ CO-
3pEeBaHUs CEMSH HE SIBJIICTCS TIEPUOJIOM MOTEPU BHEUTHETO BHJIA PACTEHHS, 110
KpaifHell Mepe, 3TO He COBCEM PEJIEBAaHTHO B cilydyae ¢ AepeBbIMHU. OUeBUIHO,
YTO BETETATUBHBIC M3MEHEHHUS MPOUCXOJSAT, U 3TO €CTECTBEHHO, TaK KakK 3TO
HOBasi CTQ/IMsl Pa3BUTHS JIEPeBa, HO HE BCET/Ia OHH CBSI3aHBI C «IIOTEpeil BHEIl-
HETO BHJIa», CP. XBOWHBIE U TUIONOBEIE AepeBbs. OLeHOYHOE, a 3HAYNT, CYyOBEK-
TUBHOE BOCIIPHATHE JCTETUYHOCTU CTaJWi DPa3BUTHs JAEpeBa HE MO3BOJISIET
NPUATH K OJHO3HAYHOMY 3aKIIOYCHHIO 10 IMOBOJY «IIOTEPH BHEIHETO BHJAY.
Te, KTO YNOTpeOIISIOT TUIOBI, CYATAIOT, YTO IUIOJBI €CTh OCHOBHOE MPEAHA3HA-
yeHue nepeBa. Ha camom nene, co3peBaHue MJIOAOB — JIHMIIL MPOMEXKYTOUHAs,
NPEOCIEHAS CTaUs B €KETOJHOM IMKIIE pOCTa JiepeBa. 3aBepIIaroluM
9TaroM SIBJISETCSl 00pa3oBaHUE CEMSH, B TO )K€ BPEMsI CHMBOJIM3UPYIOIIUM U
HAyayo CIEeAYIOIEro HOBoro ukia. HeodxoauMo Takke OTMETUTb, YTO A0CTa-
TOYHOW MOTHBAIlMM WJIM 3TUMOJIOTHH, TIOMHMO YKa3aHHOH BBIIIE TPAKTOBKU
npoucxoxaenus OFE fo go/run to seed, B cmydae duromeradopsl seedy BBISB-
JIeHO He OBLIO0, Jake B KOHCYJbTALUIX C HOCUTEISIMU si3bIKa. «Ilepenoc Hamme-
HOBaHUsI MOXET OBbITb OCYIIECTBJICH Ja)kK€ MPH OTHOCHTEIBHOM CXOICTBE OT-
JIENLHBIX YepT TPEeJMETa, TO €CTh NMPU BOZHUKHOBEHHH OTJIAJICHHBIX acCOIfa-
1A, KOTOPbIE MOT'YT OBITh HACTOJBKO YCIIOBHBI ¥ CyOBEKTUBHBI, UTO UX HE BCe-
I/1a yaeTcsl ONPEENIUTh C IEPBOro B3risiAa» [ YipgaHoBa 1986: 95].

AHaInorusi Mo KOJMYECTBY CEMSH Hallllla CBOE OTPaKCHUE TaKKe B Clie-
JYIOIIUX CIDHTH3MAX:

Seed — a dollar [Dictionary of Old Hobo Slang].

Coriander seeds — cash [Street Drug Slang Dictionary].

Mertadopsl ¢ JiekceMoit seed, B OCHOBE KOTOPBIX JIGKHT BHEITHEE CXOJICTBO
C CEMCHaMH, BCTPEYAKOTCS JIOCTATOYHO penako (seed bubble in glass — morika,
MEJIKUH Iy3bIph (Ae(eKT cTeKa)).

Mertadopa — 3TO HE TOJILKO MPEMET H3YUCHHSI JICKCUKOJIOTHH, CTHINCTH-
K{, PUTOPUKH, HO U KOTHUTHUBHBIN WHCTpYMeHT. M3yuenue mMeTadopsl Kak o/1-
HOT'O U3 CHOCOOOB YMOPSAAOYMBAHMS 3HAHUM YeloBeKa 00 OKpY’Kalolled ero
JIECTBUTEIILHOCTU SIBIISICTCS OJJHMM W3 TEPCICKTHBHBIX HANpaBIICHUH COBpe-
MEHHBIX KOHIENTYaJ bHbBIX HCCIIEIOBAHUI KOTHUTHBHOW JINHTBUCTHKH.

Hanpasnenune metadopuueckux nepeHocoB ¢puToHMMa seed MOKa3bIBaeT,
4T0 OOJBUIMHCTBO (PUTOMETAPOPUYCCKUX 3HAUYCHHH OTHOCHTCS K HOMHUHAIMU
00BEKTOB aHTPONOC(EPHI, TO €CTh HEMOCPEICTBEHHO K YEIIOBEKY H OKPYKalo-
MM ero mpeaMmeraM. B ocHoBe MeTadopuveckux MEepeHOCOB JeKaT KOJUde-
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CTBEHHBIC U KAUECTBCHHBIC XapaKTCPUCTUKU CEMSH, a TAKXKE CaM MPOIecC Ipo-
M3pacTaHus CeMSH KaK CTaIiH pocTa U pa3BUTHs pacTeHus. LleHTpanbHON KOH-
HENTyalbHOH MpOeKIrel BBICTYNaeT beginning — seed, KOTOpast SBISETCS MPO-
JIYKTHBHBIM «IIITAMITOM» JIJIs1 00pa30BaHUs S3bIKOBBIX MeTadop.
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